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● ��خا_، ��ئو?. ��ئر� �لمعا�( كامپيوتر، ترجمة ثريا 
پا> نظر، تهر��: مؤسسه فرهنگي هنر� �يباگر�� 

تهر��، 1382 � 1383، �� جلد، 1007 صفحه.

ــي هنر/  ــه فرهنگ ــط مؤسس ــا�~ كامپيوتر توس *�ئر� �لمع
ــه *� ��تقا/  ــت. �ين مؤسس ــر�� تهر�� به چاپ �سيد$ �س *يباگ
ــگاهي بويژ$ *�  ــر كتب *�نش *�نش عمومي �" طريق چاپ � نش
حو"$ علو- ��يانه �/ � �نفو�ماتيك، سا"ماني شناخته شد$ �ست � 
ــتا/ �هد�~ خو* � حو"$ فعاليت سا"ماني �قد�- به چاپ �  *� ��س

�نتشا� �ين *�ئر� �لمعا�~ نمو*$ �ست. 
ــر *� صفحا( )غا"ين �ين *�ئر� �لمعا�~، مدير  *� مقدمه ناش
ــه فرهنگي هنر/ *يباگر�� �" همت خانم  ثريا  ــا��( مؤسس �نتش
ــل �� برعهد$  ــه بيش �" 755 مدخ ــر كه يك تنه ترجم پا} نظ
ــا*�(  ــتا�/ خانم مژگا� �لس ــن �" �ير�س ــت � هم چني *�شته �س
 rــيد� �ين تلا ــه ثمر �س ــر�*/ كه *� ب ــاير �ف ــير�"/ � س ش

سهمي *�شته �ند، تشكر بعمل )��*$ �ست. 

ــا�$ كر*$ �ند: «كه  ــن مترجم محتر- *� مقدمه �/ �ش هم چني
ــي �" ��يد�*ها، تحولا(، فنا��/ ها �  �ين كتا� مجموعه �/ غن
ــت كه *� هفتا* ساj گذشته به *�} ما �" ��يانه  تجربه هايي �س
ــكل *�*$ �ند» � تلاr خو* �� *� ترجمه �ين مجموعه به "با�  ش
فا�سي، قابل *سترW كر*� �ين منبع غني بر�/ علاقه مند�� � 

سا"ما� هايي مى *�ند كه *� �ين حو"$ فعاليت *��ند. 
 «Wخا�� jــن *�ئر� �لمعا�~، «��ئو *� بخش پيش گفتا� �ي
�ستا* علو- ��يانه �/ *�نشگا$ فر�/ برلين � �ير�ستا� �ين مجموعه 
ــيا� گستر*$ �ست،  ــت كه حيطه علو- ��يانه �/ بس يا*)�� شد$ �س
ــه �� مخاطب قر�� مي *هند. �ميد  ــا بند�( تما- �ين حيط كتا� ه
ــا�~ � تا�يخچه ��يانه ���ئه  ــا *� به نگا�r *�)��*� *�ئر� �لمع م
ــت. بنابر  ــحر�نگيز تا�يخ ��يانه ها � ... �س ــه �/ به *نيا/ س مقدم
گفته ��ئوj ��خاW *� حد�* 150 نويسند$ �" كشو�ها/ مختلف 

به نگا�r �ين *�ئر� �لمعا�~ كمك كر*$ �ند. 
ــا"ما� ها/ علاقه مند  ــر�* � س ــط �ف ــز توس ــلاً ني ــه قب �لبت
ــا عنا�ين گوناگو� چاپ �  ــا � فرهنگ ها/ متفا�تي ب ��ژ$ نامه ه

منتشر شد$ �ست كه به تعد�*/ �" )� ها �شا�$ مي شو*: 
ــز�� ��ژ$  ــه ه ــامل س ــانه �/: ش ــگ لغا( چند �س 1. فرهن
ــكا�  ــهريا� �هنمايا�، �ش ــف كالين؛ ترجمه ش ــي، تألي تخصص
ــه  ــا*/، 1378، تهر��: مؤسس ــد عم ــتا� محم ــو؛ �ير�س نيك گ

فرهنگي هنر/ *يباگر��. 
 345 �* (A-Z) ــي ــن ��ژ$ نامه به صو�( �لفبايي �نگليس �ي
ــي كر*� با �ندكي  صفحه چاپ � صرفاً به ���ئه معا*j ها/ فا�س

توضيح �كتفا كر*$ �ست. 
 rــي، تأليف *��يو ــي به فا�س 2. ��ژ$ نامه كامپيوتر: �نگليس
ــه علمي تحقيقاتي "ند *� 330  ــط مؤسس ــايي، 1378 توس فرس
ــه معا*j ها/  ــن ��ژ$ نامه صرفاً ب ــت. �ي ــر شد$ �س صفحه منتش

فا�سي كلما( �كتفا كر*$ �ست. 
ــي به فا�سي، تأليف  ــرفته �ينترنت: �نگليس 3. فرهنگ پيش

�ير� صفا، 1380، تهر��: �نتشا��( �يز �ير��.

معرفي � بر�سي ��ئر� �لمعا�5 كامپيوتر
● �كتر فريد�� P���� تفرشي

مد�_ ��نشگا� P��� �سلامي 
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ــي با �ندكي  ــه ���ئة معا*j ها/ فا�س ــن ��ژ$ نامه صرفاً ب �ي
توضيحا( �كتفا كر*$ �ست. 

ــريحي �صطلاحا( كامپيوتر/ ميكر�سافت،  4. فرهنگ تش
ــافت، ترجمه مجيد  ــتا��� ميكر�س تأليف هيأ( مؤلفا� � �ير�س

سما�/، 1376، تهر��: �نتشا��( كانو� نشر علو-. 
ــي  ــه *� 502 صفحه به صو�( �لفبايي �نگليس �ين ��ژ$ نام
ــي، همر�$ با توضيحا( كافي  (A-Z) � با ���ئه معا*j ها/ فا�س
مي باشد كه تا حد�*/ �ين فرهنگ �" ساير ��ژ$ نامه ها/ مشابه، 

*���/ مزيت ها/ نسبي �ست. 
ــافت 2003، تأليف  ــريحي كامپيوتر ميكر�س 5. فرهنگ تش
ــتا��� ميكر�سافت، ترجمة �ضا حسنو/،  هيأ( مؤلفا� � �ير�س

*��يوr فرسايي، 1381، �" �نتشا��( *�نشيا� � پيك علو-. 
ــلا� با معا*j ها/  ــامل 000/ 10 �صط �ين ��ژ$ نامه كه ش

فا�سي � توضيح مي باشد *� 700 صفحه چاپ شد$ �ست. 
ــر *� عنو��  ــد$ *� �*يف ها/ 4 � 5 ه ــا/ �كر ش ��ژ$ نامه ه
متعلق به هيأ( مؤلفا� � �ير�ستا��� �نتشا��( ميكر�سافت �ست 

كه توسط *� ناشر �ير�ني � با مترجما� متفا�( چاپ شد$ �ست. 
هرچند شيو$ ها/ ترجمه � توضيحا( تاحد�*/ با هم تفا�( 
ــي �" *�با�$ كا�/ ها  ــو* كه با تمهيد�ت ــد، �لي �ين �مكا� ب *��ن
ــنديد$ �� �نجا-  ــت � بصو�( يك گر�$ كا�/ �ين �قد�- پس كاس

*�* تا �" �تلا~ سرمايه � �قت نيز جلوگير/ گر**. 
ــط �نتشا��( فرهنگ معاصر با  6. �ما �خير�ً *� ��ژ$ نامه توس
ــط محمد�ضا محمد/ فر بصو�(  عنو�� ��ژ$ نامه كامپيوتر توس
ــي به فا�سي به چاپ �سيد$ �ست كه �ير�يش *�- )� *�  �نگليس

ساj 1384 با �ضافاتي همر�$ �ست. 
ــابقه خوبي *� چاپ � �نتشا�  ــه �نتشا��تي كه س �ين مؤسس
ــي �" *قت بيشتر/  فرهنگ ها *��*، �" �نتخا� معا*j ها/ فا�س

برخو�*�� �ست. 

معرفي ��ئر� �لمعا�(
�ين *�ئر� �لمعا�~ هما� گونه كه قبلاً يا*)�� شديم *� *� جلد به 
ــت. شيو$ تنظيم بصو�( �لفبايي كلما( �نگليسي  چاپ �سيد$ �س
ــي � توضيحا( مفصل )� ها �  (A-Z) � با �كر معا*j ها/ فا�س
�" سمت ��ست به چپ �ست. شيو$ شما�$ گذ��/ هر جلد بصو�( 

مجز� � مستقل )مد$ �ست. 
�ين *�ئر� �لمعا�~ �سامي � �صطلاحا( *��� متن �� بصو�( 

پانويس شما�$ گذ��/ كر*$ �ست. *� بالا/ صفحا( فر*، حر�~ 
ــي )مد$  �ست تا  )غا"ين كلما( � مد�خل بصو�( حر�~ �نگليس

با"يابي مد�خل به سهولت �نجا- گير*. 
ــا/  ــت مدخل ه ــد فهرس ــر جل ــي ه ــا( مقدمات *� صفح
ــي � معا*j ها/ فا�سي  *�ئر� �لمعا�~ �� به ترتيب �لفبا/ �نگليس

)� ها با �كر صفحه مو�*نظر )��*$ �ست. 
ــت �ند�كا��� � مترجم محتر-، مرجع  �ين منبع با "حما( *س
ــد نيا"ها/  ــت � مي تو�ن ــتفا*$ �/ بر�/ علاقه مند�� �س قابل �س

�طلاعاتي پايه محققا� � *�نشجويا� �� بر)��*$ كند.
 

بر�سي � پيشنها�ها
ــر *� جلد *� *�خل كا*�/ �ين عبا�(  ــا( )غا"ين ه 1. *� صفح
به چشم مي خو�*: «هرگونه چاپ � تكثير �" محتويا( �ين كتا� 
ــت متخلفا� به موجب قانو�  ــر ممنو� �س بد�� �جا"$ كتبي ناش
حمايت حقوS مؤلفا�، مصنفا� � هنرمند�� تحت پيگر* قانوني 

معرفي � بر�سي ��ئر� �لمعا�( كامپيوتر
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قر�� مي گيرند».
*�صو�تي كه �نتشا��( مؤسسه فرهنگي � هنر/ *يباگر�� 
ــا�~ عبا�( يا  ــچ كجا/ �ين *�ئر� �لمع ــم محتر- *� هي � مترج
 jير�ستا� )� «��ئو� �جمله �/ كه بيانگر مجو" ترجمه �" مؤلفا� 
��خاW» باشد، *�يافت نكر*$ �ست � �گر مجو" كتبي *��* شايسته 
بو* كه به �كر )� � مجوّ" پديد)��ندگا� �ين *�ئر� �لمعا�~ �شا�$ 
ــا"ما�  ــد. لذ� عبا�( فوS كه كپي ��يت )� متعلق به س مي كر*ن
ــت *� عمل به لحا� قانوني جا/ شبهه � تأمل �ست  *يگر/ �س
ــا"ما� يا فر*/ تحت پيگر* باشد، �نتشا��(  ــت س � �گر قر�� �س

محتر- *يباگر�� � مترجم محتر- مي باشد. 
ــد *�- بصو�(  ــما�$ گذ��/ صفحا( *� جل ــر بو* ش 2. بهت
ــم *� عطف � هم *�  ــه جلد ��j مي )مد � ه ــل � *� �*�م مسلس
 � (A-L) ــي هرجلد ــه �كر حر�~ )غا"ين � پايان ــا ب ��/ جلده

(M-Z) �شا�$ مي شد. 
ــي  ــي، معا*j ها/ فا�س ــا/ �نگليس ــل مدخل ه 3. *� مقاب
ــي  ــكل )��نويس ــه *� بعضي مو��*، معا*j ها به ش ــت ك )مد$ �س
ــي بكا�  ــت كه بهتر بو* معا*j ها/  فا�س ــي �س كلما( �نگليس
مي �فت � بر�/ �ين منظو� �" فرهنگ ها يا ��ژ$ نامه ها/ ��يانه �/ 

 :jستفا*$ مي شد. بعنو�� مثا�
ــر�/ «Protocol» *� صفحه 206 جلد 2  ــكل» ب ـ «پر�ت

بهتر بو* �" ��ژ$ پيما�، تو�فق نامه 
ـ «�جيستر» بر�/ «Register» *� صفحه 228 جلد 2 

ــت *� يك *�ئر� �لمعا�~ فا�سي  ــابه كه بهتر �س � مو��* مش
�" ��ژ$ ها � عبا��( فا�سي �ستفا*$ كر* � *� مو��*/ كه �حتمالاً 
ــت تا  ــد��*، �" معا*j ها/ نز*يك بهر$ جس ــي �جو* ن معا*j ياب

يكپا�چگي *� كل متن �عايت شو*. 
ـ «�توماتا» بر�/ «Automaton» *� صفحه 103 جلد 1. 
 j*صو�تي كه مي تو�� ماشين ها/ خو*كا� �� بعنو�� معا �*

فا�سي بكا� بر* يا ��ژ$ �/ كه گويا/ �ين مدخل �ست. 
ــى بر�� مد�خل �"  ــا� متفا�( معا*j ها� فا�س 4. كا�بر*ه

جمله: 
ــركت wired)، بهتر به شكل شركت  ـ wired بصو�( (ش

��ير*.
ــى ند��*، �لى *�  ـ Cray Research كه هيچ معا*j فا�س
 «...Cray Research ــت كه: «شركت متن مدخل �كر كر*$ �س

بهتر بو* به شكل «شركت تحقيقاتي كِر/» مي )مد.
ــركت Hays) كه بهتر  ـ Hays Corporation بصو�( (ش

بو* بصو�( «شركت هيز» مى )مد. 
ــته فا�سى *� مقابل )�  ـ COMDEX، هيچ معا*j � نوش
 COMDEX» :*$ �ست��لي *� متن به �ين صو�( )�ــت،  نيس

بز�گ ترين نمايشگا$ فنا��� �طلاعا( *� جها� �ست ...».
ــا( *يد$  ــر *� جلد به *فع ــه *� متن ه ــابه ك ــو��* مش � م
ــتى *� �نتخا� ��ژ$ ها� فا�سى *�  ــو* � نوعى عد- يكدس مى ش
ــر *�ئر� �لمعا�~ به چشم مى خو�*. بهتر بو* مترجم محتر-  سر�س
با قد�� مطالعه � بر�سى *� �نتخا� ��ژ$ ها� فا�سى *� سر�سر 
ــاله  ــايد "حما( چند س ــن *�ئر� �لمعا�~ تلاr مى كر* تا ش مت
*ست �ند�كا��� *� پايا� كا� به نتيجه مطلو� تر� مى �نجاميد. 

ــل مدخل  ــد 2 �ي ــه 333 جل ــاj *� صفح ــو�� مث بعن
token Ring )مد$ �ست: 

 (LAN) يكى �" �نو�� شبكه محلى �«شبكه حلقو� نشانه �
 ��ست كه *� )� تما- ��يانه ها *� يك حلقه يا توپولوژ� ستا�$ �
 "� LAN �ــد$ �ند، �ين شبكه *�مين فنا�� به يكديگر متصل ش

نظر محبوبيت �ست...».
كه بهتر بو* به شكل: 

شبكه حلقو� نشانه ��، يكى �" �نو�� شبكه ها� محلى �ست 
ــتا�$ �� به  ــه *� )� تما- ��يانه ها *� يك حلقه يا پيكربند� س ك
 �ــد$ �ند. �ين شبكه *�مين فنا��� �" شبكه ها يكديگر متصل ش
محلى �" نظر محبوبيت �ست» � مو��* "يا*� �" �ين قبيل كه *� 

نقد� بر�سي



99

 13
84

- 8
ين5

��
ر�

� ف
ند 

سف



سر�سر �ين *�ئر� �لمعا�~ به چشم مى خو�*.
ــتاند��*ها  ــع ضابطه ها� ��يج � �س ــد�� تاب ــا( چن ـ ��جاع

نمى باشد. 
 Graphical )جا� به عبا��� GUI ــل بعنو�� مثاj �" مدخ

 User Interface
Local Area Network )به عبا� LAN مدخل "�

 Wide Area Network )به عبا� WAN مدخل "�
 Very Large Scale )ــا� ــه عب ــل VLSI ب ــا �" مدخ � ي
ــت  ــل �لفبايي مد�خل، ��جا� *�*$ شد$ �س Integration *� مح
ــن مدخل ها/ هر *�  ــابه *يگر، �لي *� بي ــيا�/ مو��* مش � بس
 ،VMS :يگر مثل* �ــيا�/ �" مدخل ها/ مشابه �ختصا� جلد بس
ــل  HTML *� مح  ،HCI  ،LISP  ،XML   ،SHP  ،Tcp/IP
ــت � �ين  �لفبايى خو* به عبا�( كامل )� ها ��جا� *�*$ نشد$ �س
ــر *�ئر� �لمعا�~ به چشم مى خو�* � �ين  عد- يكدستى *� سر�س
�مر بيانگر �ين �ست كه هيچ ضابطه �� بر�� �ين ��جاعا( �جو* 

ند��*. 
ــك مدخل به كلمه  ــا� �" عبا�( كامل ي ــى ��ج ـ �" طرف
ــت كه *�  ــه مو��*� �س ــا�( نيز �" جمل ــا� عب ــا� هم �ختص
ــو*. بعنو�� مثاj �" عبا�( كامل  ــاهد$ مى ش بين مد�خل مش
ــل HTML كه  ــه مدخ Hypertext Marikup Language ب
ــكاj متفا�( )�  ــخصى بر�� �ين گونه ��جاعا( با �ش علت مش

�كر نشد$ �ست. 
ــت كه HTML مدخل  ــر توجيه مترجم بر �ين عقيد$ �س �گ
مناسب تر � جا �فتا*$ تر� بر�� عبا�( كامل )� �ست، جا� �ين 
سؤ�j باقى �ست كه �ين �مر *� ��تبا� با مدخل TCP/IP نيز كه 
�صطلا� شناخته تر� �ست، �عايت نشد$ �ست. يعنى �" عبا�(: 

 Transmission Control Protocol/ Internet Protocol
به �ختصا� )� يعني TCP/IP ��جاعى *�*$ نشد$ �ست *� صو�تى 
ــيا� ��يج � *� بين كا�بر��  ــه �ين �ختصا� همانند HTML بس ك

�صطلا� )شنايى �ست. 
ــه جا� ��جا� �" �ختصا� به  ــتر مدخل ها ب ـ �" طرفى *� بيش
ــل يك مدخل به همر�$  ــا�( كامل � يا بالعكس عبا�( كام عب
ــوند كه توضيحى نيز *�  �ختصا� )� با هم *� مدخل ظاهر مى ش
علت كا�بر* مدخل ها به �شكاj گوناگو� ���ئه نشد$ �ست. مثل: 

Semi-Automatic Ground Environment (SAGE) 
ـ *� بسيا�� مو��* نيز مد�خل بصو�( �ختصا� �كر شد$ �ند، 
ــت كه �ين  ــد �" توضيحاتى �كر كر*$ �س ــى *� *�خل متن بع �ل

�ختصا� معا*j �نگليسى فلا� عبا�( �ست.

 :jبر�/ مثا
��ژ$ SAP *� محل �لفبايى بعنو�� مدخل �نتخا� شد$ �ست 
ــا�( كامل *��* � نه عبا�( كامل )� *�  ــى نه، ��جاعى به عب �ل
ــت بلكه بعد �" �كر توضيحاتى ناگها� يا*)��  مدخل �كر شد$ �س

مى شو* كه �ين �ختصا� معا*j �نگليسى: 
Systems Applications and products مى باشد � هم 

چنين *� مدخل WAIS � ساير مو��* مشابه *� هر*� جلد. 
 ،Wخا�� jئو�� jــگفتا� *�ئر� �لمعا�~ �" قو ـ *� ترجمه پيش
ــت.  ــا- مطالب غيرممكن �س ــش *�*� به تم ــت: «پوش )مد$ �س
ــى �" منابع مربوطه ��  ــت جامع بنابر�ين *� پايا� جلد *�- فهرس

معرفى مى كنيم...». 
ــى *� پايا� جلد *�- *�ئر� �لمعا�~ هيچ �ثر� �" �ين منابع  �ل
ــل Zuse،konrad بعنو��  ــر مدخ ــو�* � با �ك ــم نمى خ به چش
ــا�~  كا� به  ــد�� نمايه ها� پايا� *�ئر� �لمع ــن مدخل � ب )خري

پايا� �سيد$ �ست. 
ــتى �"  ــد نمايه موضوعى يا فهرس ــن *�ئر� �لمعا�~ فاق ـ �ي
ــت كه �ين �مر *� *�ئر� �لمعا�~ نويسى نمر$  ــى �س مد�خل فا�س
ــت �جو� �طلاعا( *� �ين  ــو� مى شو*. چو� جس منفى محس
ــت � �گر *�  ــى �س ــا�~ صرفاً مبتنى بر مد�خل �نگليس *�ئر� �لمع
ــد، كا�بر�� �"  ــن �صطلاحا( � ��ژ$ ها� با �هميتى باش *��� مت
ــوند. بهمين جهت *�  ــه )� �طلاعا( محر�- مى ش ــى ب *سترس
ــا- � توضيح تمامي مد�خل مو�*  ــى، بعد �" �تم *�ئر� �لمعا�~ نويس
نظر *� هر �ير�يش يك يا چند جلد �ختصاw به نمايه موضوعى 
ــر** � كا�بر�� به  ــهولت �نجا- گ ــا با"يابى �طلاعا( با س *��* ت

�طلاعا( جامع تر� *سترسى پيد� كنند. 
 «Wخا�� jــگفتا� �ين *�ئر� �لمعا�~ «��ئو ـ هر چند *� پيش
ــو�ها� مختلف �شا�$  ــندگا� كش به همكا�� 150 نفر �" نويس
ــا�~ �مضا/  ــچ مدخلى �" �ين *�ئر� �لمع ــت، �لى *� هي كر*$ �س
نويسندگا� مشاهد$ نمى شو* كه مناسب بو* *� �ين مو�* مترجم 
محتر- توضيحاتى �� ���ئه مى كر*ند. چو� *� *�ئر� �لمعا�~ نويسى، 

مدخل بد�� �مضا �" �عتبا� كمتر� برخو�*�� �ست. 
 �ــه فرهنگى هنر ــكر �" �قد�- مؤسس ــن تش ــا� ضم *� پاي
ــن *�ئر� �لمعا�~ *� چاپ �  ــر�� تهر�� � مترجم محتر- �ي *يباگ
�نتشا� �ين �ثر كه قطعاً بر�� كا�بر�� �ين حو"$ قابل �ستفا*$ �ست، 
ــو�* توجه قر�� گير* تا �ين  ــنها*ها/ �ين جانب م �ميد *��يم پيش
 jين �ين گونه )ثا� با �عايت �صو�تد �ــه محتر- *� تهيه  مؤسس
ــتر  ــابه خو* �عتبا� علمى بيش ــه )ثا� مش ــى ب *�ئر� �لمعا�~ نويس

ببخشد.
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